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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
Внимание! Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 

эксплуатацией этого изделия.
Uwaga! Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym podręczniku przed montażem, obsługą oraz 

konserwacją produktu.
Důležité 
upozornění!

Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené 
v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Atenţie! Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.

Uzmanību! Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Dėmesio! Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 

kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priročniku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Важно! Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да преминете 

към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Важливо! Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, обслуговуванням 

та експлуатацією цієї машини.
Dikkat! Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzda yer alan talimatları 

okumanız önemlidir.
Προσοχή! Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, συντηρήσετε 

ή λειτουργήσετε το προϊόν.
Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden 
| Com reserva de modificações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | могут быть внесены технические изменения |  
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych | Změny technických údajů vyhrazeny | A műszaki módosítás jogát fenntartjuk 
| Sub rezerva modificaţiilor tehnice | Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisę daryti techninius 
pakeitimus | Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehnične spremembe dopuščene 
| Právo na technické zmeny je vyhradené | Подлежи на технически модификации | Є об’єктом для технічних змін | 
Teknik değişiklik hakkı saklıdır | Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your telescopic power scrubber.

INTENDED USE
The telescopic power scrubber is intended to be used only 
by adults who have read and understood the instructions 
and warnings in this manual, and can be considered 
responsible for their actions.
The product is intended for cleaning exterior and interior 
surfaces. It can be used with water.
The product is supplied with a 15 cm medium bristle nylon 
brush, ideal for use on brick, concrete, glass, barbecue 

furniture, plastic piping and guttering, cladding and wood; 
and a 15 cm foam head ideal for automotive cleaning.
Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

SCRUBBER SAFETY WARNINGS
 Always close the battery cover and lock it in place 

before use. Do not expose the battery pack to rain 
or wet conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

 The product will restart automatically if stalled. Switch 
off the product immediately if it stalls. Do not switch on 
the product again while it is still stalled, as doing so 
could trigger a sudden recoil with a high reactive force. 
Determine why the product stalled and rectify this, 
paying heed to the safety instructions.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

seawater, certain industrial chemicals, and bleach or 
bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or 
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking. 
Check with the forwarding company for further advice.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 55.
1. Connector
2. Pivot button
3. Coupler
4. Medium bristle nylon brush
5. Foam head
6. Side handle
7. 
8. Handle, insulated gripping surface
9. Battery port
10. Battery cover
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MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power supply 

performing maintenance, or when the product is not in 
use. Disconnecting the product from the power supply will 

  WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

  WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety Alert

V Volts

No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Direct current

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre récureur électrique télescopique a été conçu en 
donnant la priorité à la sécurité, à la performance et à la 

UTILISATION PRÉVUE
Le récureur électrique télescopique est uniquement conçu 
pour une utilisation par des adultes ayant lu et compris 
les instructions et avertissements inclus dans le présent 
manuel et peuvant être considérés comme responsables 
de leurs actes.
Le produit est conçu pour le nettoyage des surfaces 
extérieures et intérieures. Il peut être utilisé avec de l’eau.
Le produit est fourni avec une brosse en nylon à poils d’une 
dureté moyenne de 15 cm, idéale pour une utilisation sur : 

en linoléum, carrelage, maçonnerie, mobilier d’extérieur, 

plaquage et bois, et une tête en mousse de 15 cm, idéale 
pour nettoyer les voitures.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LE RÉCUREUR
 

verrouillez-le en place avant utilisation. N’exposez 
pas le bloc de batterie à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de décharge électrique.

 Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé. 
Arrêtez immédiatement le produit s’il a calé. Ne 
remettez pas le produit en marche tant qu’il est bloqué. 
Ceci risquerait de déclencher un recul soudain, avec 
une force réactive élevée. Identifiez pourquoi le produit 
a calé et corrigez le problème, en tenant compte des 
instructions de sécurité.

 La plage de température ambiante pour l'outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 

vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à la main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. 
Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

3 Français |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 55.
1. Raccord
2. Bouton de rotation
3. Coupleur
4. Brosse en nylon à poils de dureté moyenne
5. Tête en mousse
6. Poignée latérale
7. 
8. Poignée, surface de préhension isolée
9. Réceptacle de la batterie
10. Couvercle de la batterie

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 
et d’accessoires d’origine constructeur. L’utilisation de 
toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 
ou d’endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un centre de service agréé.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts

Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Courant continu

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l'appareil en marche.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales ou votre distributeur pour vous 
renseigner sur les conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Elektro-Teleskopbürste.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Elektro-Teleskopbürste ist ausschließlich zur Nutzung 
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und 
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können.

Innenräumen und im Freien vorgesehen. Bei der Nutzung 
kann Wasser eingesetzt werden.
Im Lieferumfang des Geräts sind eine 15cm-Nylonbürste 
mit mittelharten Borsten, ideal zur Nutzung auf Ziegeln, 
Beton, Glas, Grills, Verfugungen, Linoleumfußböden, 
Kacheln, Mauerwerk, Gartenmöbeln, Kunststoffrohren 
und -rinnen, Verkleidungen und Holz, und ein 15cm-
Schaumaufsatz enthalten, ideal zum Waschen von Autos.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR BÜRSTE
 Schließen Sie vor der Benutzung immer die Abdeckung 

des Akkufachs und lassen Sie sie einrasten. Setzen Sie 
den Akku nicht Regen oder nassen Bedingungen aus. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

 Das Produkt nach einer Blockierung automatisch 
wieder gestartet. Schalten Sie das Produkt sofort 
aus, wenn es blockiert. Schalten Sie das Produkt 
nicht erneut ein, während es gestoppt ist, um einen 
plötzlichen Rückstoß mit einer hohen Reaktionskraft zu 
verhindern. Bestimmen Sie die Ursache der Blockierung 
des Produkts und beheben Sie das Problem unter 
Beachtung der Sicherheitshinweise.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.
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  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 55.
1. Anschlussstück
2. Neigungsregler
3. Kupplung
4. Nylonbürste mit mittelharten Borsten
5. Schaumaufsatz
6. Zusatzhandgriff
7. 
8. 
9. Akku-Aufnahmeschacht
10. Batteriefachabdeckung

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe können 
durch im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt 
werden. Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die 
Reinigung von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt

Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Gleichstrom

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig 
durch, bevor Sie das Produkt einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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primordiales para el diseño de este cepillo eléctrico 
telescópico.

USO PREVISTO
El cepillo eléctrico telescópico está concebido para que lo 
usen únicamente adultos que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y advertencias de este manual, y que 
puedan considerarse responsables de sus acciones.

exteriores e interiores. Se puede utilizar con agua.
El producto se suministra con un cepillo de nailon de dureza 
con cerdas de dureza media de 15 cm, ideal para su uso en 
ladrillos, hormigón, vidrio, parrillas de barbacoa, mortero, 

exterior, tuberías y canaletas de plástico, revestimientos y 
madera; además, cuenta con un cabezal de espuma de 
15 cm ideal para la limpieza de automóviles.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL CEPILLO
 Cierre siempre la tapa del compartimento de la batería 

y bloquéela en su posición antes de utilizar el producto. 
No exponga la batería a la lluvia o la humedad. Si entra 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el riesgo 
de descargas eléctricas.

 El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. 
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No 
vuelva a encender el producto cuando está atascado, 
ya que podría generar un retroceso repentino con 
una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha 
atascado el producto y rectifíquelo, prestando atención 
a las instrucciones de seguridad.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

de ellos. 

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.
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CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 55.
1. Conector
2. Botón de pivote
3. Acoplador
4. Cepillo de nailon con cerdas de dureza media
5. Cabezal de espuma
6. Asa lateral
7. 
8. 
9. Puerto de la batería
10. Tapa de la batería

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

  ADVERTENCIA
En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atención

V Voltios

Velocidad sin carga

Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Corriente directa

Marca de conformidad ucraniana

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
antes de encender el producto.

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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Durante la progettazione di questa spugna ad alimentazione 
telescopica è stata data la massima priorità a sicurezza, 

UTILIZZO
La spugna ad alimentazione telescopica deve essere 
utilizzata solo da persone adulte, che abbiano letto e 
compreso le istruzioni e le avvertenze contenute in questo 
manuale, e che siano responsabili delle proprie azioni.

esterne. Può essere utilizzata con l’acqua.
Il prodotto è dotato di una spazzola in nylon con setole 
medie da 15 cm, ideale per l’uso su mattone, calcestruzzo, 
vetro, griglie barbecue, malta, pavimento in linoleum, 
mattonelle, muratura, arredo per esterni, tubature in 
plastica e grondaie, rivestimenti e legno: 15 cm di testina in 
schiuma ideale per la pulizia automobilistica.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SPUGNA
 Chiudere sempre il coperchio della batteria e bloccarla 

in posizione prima dell'uso. Non esporre il pacco 
batteria a pioggia o a condizioni di umidità. Nel caso in 
cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile, si aumenterà 
il rischio di scosse elettriche.

 In caso di stallo il prodotto si riavvierà automaticamente. 
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente. 
Non riaccendere il prodotto mentre è ancora in stallo, in 
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo 
con un'elevata forza reattiva. Determinare la causa 
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle 
istruzioni di sicurezza.

 L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile 
durante l'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L'intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L'intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

9 Italiano |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 55.
1. Connettore
2. Pulsante fulcro
3. Attacco
4. Spazzola in nylon con setole medie
5. Testina in schiuma
6. Maniglia laterale
7. 
8. 
9. Porta batterie
10. Coperchio vano batterie

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

 
Allarme di sicurezza

V Volt

Velocità a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Corrente diretta

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
utilizzare il prodotto.

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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hebben veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de 
hoogste prioriteit verkregen.

BEOOGD GEBRUIK
De uitschuifbare schrobzuigmachine is alleen bedoeld 
voor gebruik door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze handleiding hebben gelezen en 

kunnen worden beschouwd.
Het apparaat is bedoeld voor het reinigen van oppervlakken, 
zowel binnen als buitenshuis. Het kan worden gebruikt met 
water.
Het apparaat wordt geleverd inclusief een 15 cm 
middelharde borstelkop met nylon haren, ideaal voor gebruik 
op baksteen, beton, glas, barbecueroosters, voegwerk, 
linoleumvloeren, tegels, metselwerk, buitenmeubilair, 
kunststof leidingen en goten, gevelbekleding en hout.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
SCHROBBER
 

Stel de accu niet bloot aan regen of een natte omgeving. 
Wanneer water een gereedschapswerktuig binnenkomt 
zal het risico op een elektrische schok toenemen.

 Het product wordt automatisch opnieuw gestart als 

uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet 

dit een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht 
kan veroorzaken. Bepaal waarom het product is 
stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de 
veiligheidsinstructies.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter
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  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 55.
1. Verbindingsstuk
2. Draaiknop
3. Koppeling
4. Middelharde haren nylon borstel
5. Schuimkop
6. 
7. 
8. 
9. Accupoort
10. Accudeksel

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 

kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

 
Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 

Neem contact op met uw gemeente of 

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

gekocht

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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Na conceção da máquina de limpeza telescópica, foi dada 
a máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A máquina de limpeza telescópica destina-se a ser utilizada 
por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e os avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas ações.
O produto destina-se à limpeza de superfícies exteriores e 
interiores. Pode ser utilizado com água.
O produto é fornecido com uma escova de nylon de cerdas 

revestimentos de linóleo, cerâmica, alvenaria, mobiliário 
de exterior, tubagens de plástico e caleiras, revestimentos 
de parede e madeira e uma cabeça de espuma de 15 cm 
para a limpeza de automóveis.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA MÁQUINA DE 
LIMPEZA
 Feche sempre a tampa da bateria e tranque-a antes 

de utilizar. Não exponha a unidade de bateria à chuva 
ou condições de humidade. Se entra água numa 
ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 
eléctricas.

 Se o produto entrar em paragem espontânea, irá 
recomeçar a funcionar automaticamente. Se o 
produto entrar em paragem espontânea, desligue 
imediatamente o produto no interruptor. Não volte a 
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda 
estiver em paragem espontânea, porque isso poderá 
causar um ressalto súbito, com uma grande força de 
reacção. Descubra o problema que fez o produto entrar 

que cumpre todas as instruções de segurança.
 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 

durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.
 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 

em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.
 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 

para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.
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  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 55.
1. Conector
2. Botão articulado
3. Acoplador
4. Escova de nylon de cerdas médias
5. Cabeça de espuma
6. Pega lateral
7. 
8. Pega, superfícies de preensão isoladas
9. Orifício da bateria
10. Tampa da bateria

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

  AVISO

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

que poderia provocar ferimentos graves.

  AVISO

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

 
Alerta de Segurança

V Volts

Velocidade em vazio

Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Corrente directa

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Por favor, leia atentamente as instruções 
antes de acender o produto.

Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser 

Recicle onde existem instalações para o efeito. 

ou revendedor para obter informações sobre 
reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din skrubbemaskine med teleskopstang

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Den elektrisk skrubbemaskine med teleskopstang er kun 
beregnet til at blive anvendt af voksne personer, der har 
læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 

ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er beregnet til rengøring af udvendige og 

Produktet leveres med en 15 cm lang mellemhård børste 
i nylon, ideel til brug på mursten, beton, glas, grillen, 

udendørs møbler, plastrør og tagrender, beklædning og 
træ, og et 15 cm skumhoved, ideelt til bilrensning.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
SKRUBBEMASKINE
 Luk altid batteridækslet og fastgør det inden brug. 

Udsæt ikke batteripakken for regn eller våde forhold. 

elektrisk stød.
 Produktet genstarter automatisk, hvis det er gået i 

stå. Sluk strakts for produktet, hvis det går i stå. Tænd 
ikke for produktet igen, mens det er gået i stå, fordi 

reaktiv kraft. Slå fast, hvorfor produktet gik i stå, og 

sikkerhedsanvisningerne.
 

 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.
Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.
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KEND PRODUKTET
Se side 55.
1. Konnektor
2. 
3. Kobling
4. Mellemhård børste i nylon
5. Skumhoved
6. Sidehåndtag
7. 
8. 
9. Batteriåbning
10. Batteridæksel

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet, så man risikerer at komme alvorligt til 
skade.

  ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

 
Sikkerheds Varsel

V Volt

Tomgangshastighed

Direkte strøm

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

start af produktet.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta 
prioritet vid utformningen av din eldrivna skurmaskin med 
teleskopskaft.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den eldrivna skurmaskinen med teleskopskaft är endast 
avsedd för vuxna användare som har läst och förstått 
instruktionerna och varningarna i denna manual, och som 
kan anses vara ansvariga för sina handlingar.
Produkten är avsedd för rengöring av yttre och inre ytor. 
Den kan användas med vatten.
Produkten levereras med en nylonborste på 15 cm 
med medellånga borsthår, perfekt för användning 
på tegel, betong, glas, grillar, murbruk, linoleumgolv, 
kakelplattor, mursten, utomhusmöbler, plaströr, takrännor, 
fasadbeklädnad och trä, samt ett skumhuvud på 15 cm 
som är perfekt för fordonsrengöring.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SKURMASKIN
 

användning. Utsätt inte batteripaketet för regn eller 

verktyg ökar risken för elektrisk stöt.
 Produkten startar om automatiskt om den fått 

motorstopp. Slå av produkten omedelbart om den får 
motorstopp. Slå inte på produkten igen medan den 
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka 
en plötslig rekyl med hög reaktionskraft. Fastställ varför 
produkten fick motorstopp och åtgärda detta, samtidigt 
som du beaktar säkerhetsanvisningarna.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte 
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och 
se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller 
batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och fukt, 
diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka 

kan vidta för att försöka minska vibrationernas påverkan:
 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 

handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 55.
1. Koppling
2. Pivotknapp
3. Anslutning
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4. Nylonborste med medellånga borsthår
5. Skumhuvud
6. Sidohandtag
7. 
8. Handtag, isolerad greppyta
9. Batteriport
10. Batterilucka

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt

Tomgångshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Likström

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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teleskooppivartisen tehopesurimme tärkeimpiä 
ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Teleskooppivartinen tehopesuri on suunniteltu ainoastaan 

voitava pitää vastuullisina tekemisistään.

Sitä voidaan käyttää veden kanssa.

puhdistamiseen: tiili, betoni, lasi, grilli, laasti, linoleumi, 
keraaminen laatta, muurauspinta, ulkokalusteet, 

erinomainen 15 cm:n vaahtopää.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, ja 
katso lisäksi kuvat.
laiminlyönnistä saattaa olla seurauksena onnettomuuksia 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

PESURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 

käyttöä. Älä altista akkua sateelle tai kosteudelle. 

vaaraa.
 

sillä muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku. 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 

 

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 55.
1. Liitin
2. Kääntönuppi
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3. Liitäntä
4. 
5. Vaahtopää
6. Sivukahva
7. 
8. Kahva, eristetty tartuntapinta
9. Akkutila
10. Akkutilan kansi

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

  VAROITUS

hoidettavaksi.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Tasavirta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

erikseen

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet ved 

TILTENKT BRUK
Den teleskopiske kraftskrubberen skal bare brukes 

advarslene i denne håndboken, og som kan anses som 
ansvarlig for handlingene sine.

Produktet leveres med en 15 cm medium nylonbustbørste, 
ideell til bruk på murstein, betong, glass, grill, mørtel, 

kledninger og tre, samt et 15 cm skumhode som er ideelt 
til bilvask.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SKRUBBEREN
 Lukk alltid batteridekselet og lås det på plass før bruk. 

Ikke eksponer batteripakken for regn eller våte forhold. 
Vann som trenger inn i et elektrisk verktøy vil øke faren 
for elektrisk støt.

 Produktet vil starte på nytt automatisk hvis det stopper. 
Slå av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke 

da dette kunne utløse en plutselig rekyl med en høy 

utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene 
overholdes.

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

FAREREDUKSJON

verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 55.
1. Tilkobling
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2. Svingknapp
3. Kobling
4. Medium nylonbustbørste
5. Skumhode
6. Sidehåndtak
7. 
8. 
9. Batteridør
10. Batterideksel

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL

utføres av et autorisert verksted.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

V Volt

Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

Likestrøm

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

bruk.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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ʅɸɿʅɸʏɽʅʀɽ

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ
ʇʨʦʯʪʠʪʝ ʚʩʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, 
ʠʣʣʶʩʪʨʘʮʠʠ ʠ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʡ 
ʩ ʵʪʠʤ ʵʣʝʢʪʨʦʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ.

ʉʦʭʨʘʥʠʪʝ ʚʩʝ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʜʣʷ 
ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ.

ʊɽʍʅʀʂɸ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ ʇʈʀ 
ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀʀ ʑɽʊʂʀ
 

 

 

 

 

ʊʈɽɹʆɺɸʅʀʗ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ ʇʈʀ 
ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀʀ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʆʁ 
ɸʂʂʋʄʋʃʗʊʆʈʅʆʁ ɹɸʊɸʈɽʀ

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

 

 

ʊʈɸʅʉʇʆʈʊʀʈʆɺʂɸ ʃʀʊʀɽɺʓʍ ɹɸʊɸʈɽʁ

ʉʅʀɾɽʅʀɽ ʈʀʉʂɸ

 

(Raynaud’s Syndrome).
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  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

ʀɿʋʏʀʊɽ ʀɿɼɽʃʀɽ
ʉʪʨ 55.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʆɽ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

 

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

  ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

ʋʉʃʆɺʅʓɽ ʆɹʆɿʅɸʏɽʅʀʗ ʅɸ ʇʈʆɼʋʂʊɽ

 

V

ʆɹʆɿʅɸʏɽʅʀʗ ɺ ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺɽ

 ʆʇɸʉʅʆ

 ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ

 ɺʅʀʄɸʅʀɽ

ɺʅʀʄɸʅʀɽ
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ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʘ:

ʍʨʘʥʝʥʠʝ:

ʉʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ ʠʟʜʝʣʠʷ:

ɼʘʪʘ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ

ʆʙʨʘʪʠʪʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ!

ʄʝʩʷʮ ʗʥʚʘʨʴ ʌʝʚʨʘʣʴ ʄʘʨʪ ɸʧʨʝʣʴ ʄʘʡ ʀʶʥʴ ʀʶʣʴ ɸʚʛʫʩʪ ʉʝʥʪʷʙʨʴ ʆʢʪʷʙʨʴ ʅʦʷʙʨʴ ɼʝʢʘʙʨʴ ɻʦʜ 

ʅ
ʝʜ

ʝʣ
ʷ

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

przeznaczeniem.

  OSTRZEŧENIE
Prosimy o uwaŨne zapoznanie siň z ostrzeŨeniami, 
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
narzňdziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie 

Zachowaj wszystkie ostrzeŨenia i instrukcje do 
wykorzystania w przyszğoŜci.

MYJKA ELEKTRYCZNA ð OSTRZEŧENIA 
DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA
 

 W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt 

 

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

AKUMULATOR ð DODATKOWE OSTRZEŧENIA 
DOTYCZłCE BEZPIECZEőSTWA

  OSTRZEŧENIE

wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

OGRANICZENIE RYZYKA
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  OSTRZEŧENIE

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 55.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Uchwyt boczny
7. 
8. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
9. Gniazdo akumulatora
10. Pokrywka baterii

KONSERWACJA

  OSTRZEŧENIE

  OSTRZEŧENIE

 

  OSTRZEŧENIE

  OSTRZEŧENIE

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

 

V Wolt

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

 NIEBEZPIECZEőSTWO

 OSTRZEŧENIE

 UWAGA

UWAGA
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a spolehlivost.

ZAMħĠLEN£ POUĢITĉ

molitanovým nástavcem ideálním pro mytí vozidel.

  VAROVÁNÍ
PŚeļtŊte si pozornŊ upozornŊn², pokyny a technick® 
specifikace dodan® s n§Śad²m a prohl®dnŊte si 
ilustrace.

Uschovejte si vġechny pokyny a varov§n² pro budouc² 
nahl®dnut².

BEZPEĻNOSTNĉ UPOZORNŉNĉ KE KARTĆĻI
 

 

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.

 

DOPLœUJĉCĉ BEZPEĻNOSTNĉ UPOZORNŉNĉ K BATERII

  VAROVÁNÍ

 
do 40 °C.

 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

SNĉĢENĉ RIZIKA

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 55.
1. 
2. 

28



3. 
4. 
5. Molitanový nástavec
6. 
7. 
8. 
9. Otvor pro baterie
10. 

ĐDRĢBA

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

SYMBOLY NA VÝROBKU

V

SYMBOLY POUĢIT£ V NĆVODU

Poznámka

 NEBEZPEĻĉ

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megbízhatóság.

RENDELTET£SSZERţ HASZNĆLAT

Vízzel használható.

üvegen, grillrácsokon, habarcson, linóleumpadlón, 

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mell®kelt ºsszes figyelmeztet®st, utas²t§st ®s 
mŤszaki adatokat, valamint tanulm§nyozza az 
ábrákat is.

A jºvŖbeli felhaszn§l§sra Ŗrizze meg az ºsszes 
figyelmeztetést és útmutatót.

A SÚROLÓGÉPPEL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 

nedves körülményeknek. Az elektromos gépekbe 

 

ki. Határozza meg, miért állt le a termék, igazítsa ki, 
tekintettel a biztonsági utasításokra.

 

 
során: 0°C - 40°C.

 
tartománya töltés során: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULĆTOR KIEG£SZĉTŕ BIZTONSĆGI 
FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 
használat során: 0°C - 40°C.

 
tárolás során: 0°C - 20°C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
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  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
55. oldal.
1. Csatlakozó
2. Forgatógomb
3. 
4. 
5. 
6. Oldalsó kar
7. 
8. Kar, szigetelt fogófelület
9. Akkumulátornyílás
10. Elemtartó fedele

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

  FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt

Fordulatok ill. löketek száma percenként

Egyenáram

szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített alkatrészek és 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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telescopice.

DOMENIU DE APLICAŝII

Produsul este furnizat cu o perie de nailon, de 15 cm, 

  AVERTISMENT
CitiŞi, cu atenŞie, toate avertismentele, instrucŞiunile 
ĸi specificaŞiile furnizate ´mpreunŁ cu aparatul, ĸi 
consultaŞi ilustraŞiile.
prezentate în continuare poate provoca accidente cum ar 

SalvaŞi toate avertizŁrile ĸi instrucŞiunile pentru o 
consultare ulterioarŁ.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANἩA ĊN 
UTILIZARE A PERIEI ELECTRICE COMPACTE
 

 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 
SIGURANἩA LA UTILIZAREA BATERIILOR

  AVERTISMENT

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

32



CUNOAķTEŝI-Vŀ PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 55.
1. Conector
2. Buton pivot
3. Dispozitiv de cuplare
4. 
5. 
6. Mâner lateral
7. 
8. 
9. Port acumulator
10. Capac acumulator

ĊNTREŝINEREA

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.

 

  AVERTISMENT

plasticul.

  AVERTISMENT

autorizat.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

V

Curent continuu

Semn de conformitate ucrainean

pornirea produsului.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT

 PRECAUŝIE

PRECAUŝIE
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PAREDZǚTǔ LIETOĠANA

  BRǬDINǔJUMS
Izlasiet visus droġǭbas brǭdinǕjumus, 
instrukcijas, specifikǕcijas un apskatiet attǛlus ġǭ 
elektroinstrumenta dokumentǕcijǕ.

traumas.

Visus brǭdinǕjumus un norǕdǭjumus saglabǕjiet 
turpmǕkǕm uzziǺǕm.

BIRSTES DROĠǬBAS BRǬDINǔJUMI
 

 

 

 

 

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROĠǬBAS 
BRǬDINǔJUMI

  BRǬDINǔJUMS

 

 

LITIJA AKUMULATORU PǔRVADǔĠANA

RISKA SAMAZINǔĠANA

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.

  BRǬDINǔJUMS
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IERǬCES IEPAZǬĠANA
Skatǭt 55. lpp.
1. 
2. Noliekšanas poga
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

APKOPE

  BRǬDINǔJUMS

  BRǬDINǔJUMS

 

  BRǬDINǔJUMS

traumas.

  BRǬDINǔJUMS

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti

Apgriezieni bez slodzes

SIMBOLI ROKASGRǔMATǔ

piederumi

 BǬSTAMI

 BRǬDINǔJUMS

 UZMANǬBU

UZMANǬBU
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis galingas teleskopinis šveistuvas yra skirtas naudoti 

galima naudoti su vandeniu.

  ǰSPǞJIMAS
Perskaitykite visus saugos Ǳspǟjimus, visas 
instrukcijas, paveikslǟlius ir techninius reikalavimus, 
pateikiamus su ġiuo elektriniu Ǳrankiu.

Kad tinkamai naudotumǟte ǱrankǱ, ģr. visus perspǟjimus 
ir nurodymus.

ĠVEISTUVO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLǞS
 

 

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 
ǰSPǞJIMAI

  ǰSPǞJIMAS

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LIĻIO BATERIJȍ GABENIMAS

ir taisykles.

apsauginius dangtelius arba šiuos elementus apvyniokite 

RIZIKOS MAĢINIMAS

 

 

 

  ǰSPǞJIMAS

daryti pertraukas.
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GERAI IĠMANYKITE APIE GAMINǰ
ĢiȊrǟti 55 psl.
1. 
2. Sukamasis ratukas
3. 
4. Šepetys vidutinio minkštumo nailoniniais šeriais
5. 
6. 
7. 
8. Rankena, izoliuotu paviršiumi
9. 
10. 

PRIEĢIȉRA

  ǰSPǞJIMAS

  ǰSPǞJIMAS

 

  ǰSPǞJIMAS

  ǰSPǞJIMAS

SIMBOLIAI ANT ǰRENGINIO

V Voltai

Greitis be apkrovimo

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

atskirai

 PAVOJUS

 ǰSPǞJIMAS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

tegevuse eest.

Seda tohib kasutada koos veega.
Tootega on kaasas 15 cm keskmise tugevusega 

betooni, klaasi, grillide, krohvipindade, linoleumpõrandate, 

läbimõõduga pesusvamm autode puhastamiseks.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KÜÜRIJA OHUTUSJUHISED
 

akut vihma kätte ega hoidke niisketes tingimustes. Vee 
sattumisel elektrilise tööriista sisemusse suureneb 
elektrilöögi saamise oht.

 Kui toode kiilub kinni, taaskäivitub see automaatselt. Kui 

toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel korral võib 

 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS

ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
 

verevarustust kiirendada.
 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 

pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

või vigastused võivad süveneda. Seadme kasutamisel 

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 55.
1. Pistmik
2. Liigendnupp
3. Liitmik
4. 
5. Pesusvamm
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6. Külgmine käepide
7. 
8. Isoleeritud haardepinnaga käepide
9. Aku ühenduspesa
10. Akupesa kaas

HOOLDUS

  HOIATUS

kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, puhastate 
või hooldate seadet ning siis kui seda ei kasutata. 
Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära ootamatu 

  HOIATUS

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

  HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt

Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

Alalisvool

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

hoolikalt läbi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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NAMJENA

  UPOZORENJE
Paģljivo proļitajte sva upozorenja, upute i 
specifikacije priloģene uz alat i pogledajte crteģe. 

Spremite sva upozorenja i upute za buduĺe koriġtenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA RIBAĻA
 

udara.
 

sigurnosne upite.
 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 55.
1. 
2. Okretni gumb
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

ODRĢAVANJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

izvoditi ovlašteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti

EurAsian znak konformnosti

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUĻNIKU

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije 
in specifikacije, ki so priloģene temu elektriļnemu 
orodju.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoļo 
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KRTAĻO
 

 

varnostna navodila.
 
 

in 40 °C.
 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

 
in 40 °C.

 
°C in 20 °C.

PREVAĢANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

uredbami in predpisi.

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 

 
tako pospešite krvni obtok.

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 55.
1. 
2. Gumb za nagib
3. 
4. 
5. Penasta glava
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
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VZDRĢEVANJE

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

 

  OPOZORILO

telesne poškodbe.

  OPOZORILO

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti

Hitrost brez obremenitve

Enosmerni tok

EurAsian oznaka o skladnosti

Pred zagonom naprave pozorno preberite 
navodila.

obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROĻNIKU

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR

43 Slovensko |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



ĐĻEL POUĢITIA

zodpovedné.

betón, sklo, grily na opekanie, cementovú maltu, linoleum, 
obklady, murivo, záhradný nábytok, plastové potrubia a 

  VAROVANIE
Preļ²tajte si vġetky vĨstrahy, pokyny, vyobrazenia a 
špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

Odloģte vġetky vĨstrahy a pokyny pre bud¼ce pouģitie.

BEZPEĻNOSTN£ VħSTRAHY PRE KARTĆĻ
 

elektrickým prúdom.
 

 

 

 

DOPLNKOV£ BEZPEĻNOSTN£ VħSTRAHY PRE 
BATÉRIU

  VAROVANIE

skratom, poraneniam alebo poškodeniam výrobku, 

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

OBMEDZENIE RIZIKA

niektorých osôb prispeli k stavu nazývanému Raynaudov 

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 
a zápästia v teple. Boli hlásené prípady, kedy hlavným 

 
aby ste zlepšili krvný obeh.

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE
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ET  HOIATUS

Käesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud müraemissiooni 
väärtused on mõõdetud standardmeetodi järgi ja seda saab kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks 
hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista 
peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, 
rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni 
ja müraemissiooni tase kõikuda. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja müraemissiooni täpseks hindamiseks 
tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või sisse lülitatud, kuid 
tegelikult tööle rakendamata. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 
jooksul tunduvalt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja 
müra mõju eest: näiteks tööriista ja lisaseadmete hooldamine, käte soojas hoidmine 
(vibratsiooni korral) ja töökorraldus.

HR  UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u 
ovom priručniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom 
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguće ih je 
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.
Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene 
alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s različitim dodacima 
ili ako se loše održava, emisija vibracija i buke se može razlikovati od navedene 
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno povećanje razine izloženosti u 
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloženosti vibracijama i buci 
također bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isključen ili radi u praznom 
hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno smanjenje razine izloženosti u ukupnom 
vremenu rada alatom.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja od djelovanja vibracija 
i buke, kao što su održavanje alata i pribora, održavanje topline ruku (u slučaju 
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

SL  OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priročniku, sta bili 
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za 
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje 
izpostavljenosti.
Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe 
orodja. Vendar, če se orodje uporablja v druge namene, z drugačnimi dodatki 
ali je slabo vzdrževano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugačni. V teh 
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno 
zviša. V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upoštevati tudi 
obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma teče, vendar ni v dejanski uporabi. 
V teh pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju 
občutno zniža.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinki vibracij 
in hrupa, kot je vzdrževanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru 
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

SK  VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené 
v tomto návode na obsluhu boli merané v súlade so štandardizovanou skúškou 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného náradia s druhým. Môžu sa použiť na 
predbežné posúdenie expozície.
Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné použitia náradia. No 
ak sa náradie používa na iné aplikácie, v spojení s iným príslušenstvom alebo je 
jeho údržba nepostačujúca, emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť. Tieto podmienky 
značne zvýšia úroveň expozície počas celkovej pracovnej doby. Odhad úrovne 
expozície účinkom vibrácií a hluku musí taktiež zohľadniť časy vypnutia náradia 
alebo ak beží na voľnobeh. Tieto podmienky môžu značne znížiť úroveň expozície 
počas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte ďalšie bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred účinkami 
vibrácií a hluku, ako je napríklad udržiavanie náradia a príslušenstva, udržiavanie 
teplých rúk (v prípade vibrácií) a organizácia pracovných postupov.

BG  ВНИМАНИЕ

Декларираните общи стойности на излъчените вибрации и на шумовите 
емисии, посочени в настоящото ръководство, са измерени в съответствие 
със стандартизиран тестов метод и може да се използват за сравнение на 
един инструмент с друг. Те може да се използват за предварително оценяване 
на въздействието.
Декларираните стойности на излъчените вибрации и на шумовите емисии 
представляват основните приложения на инструмента. Въпреки това, 
ако инструментът се използва за различни приложения, с различни 
принадлежности или поддръжката му е некачествена, излъчените вибрации 
и шумовите емисии могат да се различават. Тези условия може значително 
да увеличат нивото на излагане през целия срок на работа. При оценяване 
на нивото на излагане на вибрации и шум също трябва да се вземе предвид 

колко пъти инструментът е бил изключван или колко пъти е работил на празен 
ход. Тези условия може значително да намалят нивото на излагане през целия 
срок на работа.
Определете допълнителни мерки за предпазване на оператора от ефектите 
от вибрациите и шума, като например поддържане на инструмента и 
аксесоарите, поддържане на ръцете топли (в случай на вибрации), 
организация на моделите за работа.

UK  ПОПЕРЕДЖЕННЯ

Значення вібрації та шуму, наведені в цьому керівництві, вимірювалися 
відповідно до стандартизованого методу випробування та можуть бути 
використані для порівняння одного інструменту з іншим. Ними можна 
користуватися для попередньої оцінки впливу.
Наведені значення виміряно при стандартній експлуатації виробу. Утім 
якщо виріб використовується для інших цілей, з іншими додатковими 
пристосуваннями або ж не проходить належного обслуговування, рівні 
вібрації та шуму можуть відрізнятися від зазначених. Як наслідок, рівні 
впливу впродовж загального робочого часу можуть значно збільшитися. 
При оцінці рівнів впливу вібрації та шуму слід враховувати періоді, коли 
виріб вимкнений або працює на холостих обертах. Як наслідок, рівні впливу 
впродовж загального робочого часу можуть значно зменшитися.
Дотримуйтеся додаткових заходів, які можуть захистити оператора від 
впливу вібрації та шуму: підтримуйте пристрій та додаткові пристосування 
у належному стані, слідкуйте, щоби руки залишалися теплими (при вібрації), 
та продумайте графік роботи.

TR  UYARI

Bu kullanım kılavuzunda verilen toplam titreşim değerleri ve gürültü emisyonu 
değerleri standartlaştırılmış bir teste göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir. Maruz kalmanın önceden değerlendirilmesi için 
kullanılabilirler.
Beyan edilen titreşim ve gürültü emisyonu değerleri aletin ana uygulamalarını 
temsil eder. Ancak, alet farklı uygulamalar için kullanılıyorsa, farklı aksesuarlarla 
kullanılıyorsa ve bakımı yapılmıyorsa, titreşim ve gürültü emisyonu değişiklik 
gösterebilir. Bu koşullar toplam çalışma süresi genelindeki maruz kalma düzeylerini 
önemli oranda arttırabilir. Titreşime ve gürültüye maruz kalma seviyesinin 
tahmininde aletin kapatıldığı veya boşta çalıştığı süreler dikkate alınmalıdır. Bu 
koşullar toplam çalışma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli oranda 
azaltabilir.
Kullanan kişiyi titreşimin ve gürültünün etkilerinden korumak için aletin ve 
aksesuarların bakımını yapmak, (titreşim halinde) elleri sıcak tutmak ve çalışma 
modelleri organize etmek gibi ilave güvenlik önlemlerini tanımlayın.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η δηλωθείσα τιμή συνολικών κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή εκπομπής θορύβου, 
οι οποίες αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο, έχουν μετρηθεί σύμφωνα με 
τυποποιημένη δοκιμή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για συγκρίσεις εργαλείων. 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.
Οι δηλωθείσες τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου αφορούν ισχύουν για 
τις κύριες εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, εάν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για 
διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή δεν συντηρηθεί σωστά, 
οι τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου μπορεί να διαφοροποιηθούν. Οι 
προϋποθέσεις αυτές μπορεί να αυξήσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά 
τη διάρκεια της συνολικής περιόδου εργασίας. Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη 
μια εκτίμηση της έκθεσης σε κραδασμούς και θόρυβο όταν το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο ή όταν μεταβαίνει σε αδράνεια. Οι συνθήκες αυτές μπορεί να 
μειώσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά τη διάρκεια της συνολικής περιόδου 
εργασίας.
Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή από τις 
επιπτώσεις των κραδασμών και του θορύβου, όπως συντήρηση του εργαλείου και 
των εξαρτημάτων, διατήρηση των χεριών ζεστών, (σε περίπτωση κραδασμών) και 
οργάνωση σχεδίων εργασίας.




































